
 
 

Shabbat Sh’lach L’cha 
 

Numbers ר בַּ מִדְּ  15 בְּ

 
א בִשְׁגָגָָ֑ה  כז ת תֶחֱטָָ֣ וְאִם־נֶֶ֥פֶשׁ אַחַַ֖   

את׃  הּ לְחַטָָּֽ ז בַת־שְׁנָתַָ֖ ֶ֥ יבָה ע   וְהִקְרִִ֛

 

27 In case it is an individual who has sinned 

unwittingly, that person shall offer a she-goat 

in its first year as a purgation offering.  

ה בִשְׁגָגַָ֖ה  כח ֶ֛גֶת בְחֶטְאֶָ֥ גִֶ֛ ן עַל־הַנֶֶּ֧פֶשׁ הַשֹּ ה ֵ֗ ר הַכֹּ וְכִפֶָ֣

וָָ֑ה ָ֣י יְהֹּ   לִפְנ 

וֹ׃   ח לָּֽ יו וְנִסְלֶַ֥ ר עָלַָ֖ ֶ֥ לְכַפ   

 

28 The priest shall make expiation before the 

Eternal on behalf of the person who erred, 

for having sinned unwittingly, making such 

expiation that the person may be forgiven.  

ַ֖ר הַגָָ֣ר בְתוֹכָָ֑ם כט ל וְלַג  ָ֣י יִשְרָא ֵ֔ אֶזְרָח֙ בִבְנ  הָָּֽ   

ה׃  ה בִשְׁגָגָָּֽ שֶַ֖ ם לָעֹּ ה אַחַת֙ יִהְיֶָ֣ה לָכֵֶ֔ תוֹרָָ֤  

 

29 For the citizen among the Israelites and 

for the stranger who resides among them—

you shall have one ritual for anyone who acts 

in error. 

ה  ל ר־תַעֲשֶָ֣ פֶשׁ אֲשֶָּֽׁ ה ׀וְהַנֶֶּ֜ בְיָָ֣ד רָמֵָ֗   

ףמִן־  ָ֑ וּא מְגַד  וַָ֖ה הָ֣ ר אֶת־יְהֹּ אֶזְרָח֙ וּמִן־הַג ֵ֔ הָָּֽ  

הּ׃   רֶב עַמָָּֽ וא מִקֶֶ֥ ה הַנֶֶ֥פֶשׁ הַהִַ֖ וְנִכְרְתִָ֛  

 

30 But the person, whether citizen or 

stranger, who acts defiantly reviles the 

Eternal; that person shall be cut off from 

among the people.  

פַָ֑ר לא וֹ ה  ה וְאֶת־מִצְוָתַ֖ וָה֙ בָזֵָ֔ י דְבַר־יְהֹּ כִָ֤   

הּ׃ נֶָ֥ה בָָּֽ וא עֲוֹּ ת הַנֶֶ֥פֶשׁ הַהִַ֖ ִ֛ ת ׀ תִכָר  ֶּ֧   הִכָר 

31 Because it was the word of the Eternal 

that was spurned and [God’s] commandment 

that was violated, that person shall be cut 

off—and bears the guilt. 

וּ לב ֶ֛יִמְצְאֵ֗ ר וַָּֽ ל בַמִדְבָָ֑ ַ֖ י־יִשְרָא  ָּֽ וּ בְנ  וַיִהְיֶ֥   

ת׃   וֹם הַשַבָָּֽ ים בְיֶ֥ צִַ֖ שׁ ע  ֶ֥ שׁ  ישׁ מְקֹּ אִִ֛  

 

32 Once, when the Israelites were in the 

wilderness, one of their fellows was found 

gathering wood on the sabbath day.  

ים לג צִָ֑ שׁ ע  ָ֣ שׁ  וֹ מְקֹּ תַ֖ ים אֹּ צְאִֶ֥ וֹ הַמֹּ תֵ֔ יבוּ אֹּ וַיַקְרִָ֣   

ה׃  דָָּֽ ל־הָע  ל כׇּ ן וְאֶַ֖ ל־אַהֲרֵֹּ֔ שֶׁה֙ וְאֶָּֽ אֶל־מֹּ   

 

33 Those who found him as he was gathering 

wood brought him before Moses, Aaron, and 

the community leadership.  

וֹ  לד תַ֖ יחוּ אֹּ רוַיַנִֶ֥ בַמִשְׁמָָ֑   

וֹ׃ ה לָּֽ שׁ מַה־י עָשֶַ֖ רֵַ֔ א פֹּ ָֹּ֣ י ל    כִִּ֚

34 He was placed in custody, for it had not 

been specified what should be done to him.  

ישׁ לה ת הָאִָ֑ וֹת יוּמַַ֖ ה מֶ֥ שֵֶׁ֔ וָה֙ אֶל־מֹּ אמֶר יְהֹּ ָֹּ֤ וַי   

ה׃   מַחֲנֶָּֽ וּץ לַָּֽ ה מִחַ֖ דֵָ֔ ע  ל־הָָ֣ אֲבָנִים֙ כׇּ וֹ בָָּֽ תָ֤ רָג֨וֹם אֹּ  

 

35 Then the Eternal said to Moses, “This 

fellow shall be put to death: the community 

leadership shall pelt him with stones outside 

the camp.”  
 



ה  לו דֵָ֗ ל־הָע  וֹ כׇּ תֶּ֜ יאוּ אֹּ צִ֨ הוַיֹּ מַחֲנֵֶ֔ אֶל־מִחוּץ֙ לַָּֽ   

ת  ים וַיָמָֹּ֑ וֹ בָאֲבָנִַ֖ תִ֛ וּ אֹּ וַיִרְגְמֶ֥  

ה׃  שֶָּֽׁ וַָ֖ה אֶת־מֹּ ר צִוֶָּ֥ה יְהֹּ כַאֲשִֶׁ֛   

36 So the community leadership took him 

outside the camp and stoned him to death—

as the Eternal had commanded Moses. 

וַָ֖ה  לז אמֶר יְהֹּ ֶֹּ֥ ר׃וַי אמָֹּּֽ ה ל  שֶֶׁ֥ אֶל־מֹּ    37 The Eternal One said to Moses as follows:  

ם לח הֵֶ֔ ל֙ וְאָמַרְתָָ֣ אֲל  ָ֤י יִשְרָא  ר אֶל־בְנ  דַב ֵּ֞   

ם  תָָ֑ רֹּ ם לְדֹּ יהֶַ֖ י בִגְד  ֶ֥ ת עַל־כַנְפ  ם צִיצִִ֛ וְעָש֨וּ לָהֶֶ֥  

לֶת׃   ָּֽ יל תְכ  ת הַכָנֶַָ֖֛ף פְתִֶ֥ וּ עַל־צִיצִֶ֥ וְנֶָ֥תְנִ֛  

 

38 Speak to the Israelite people and instruct 

them to make for themselves fringes on the 

corners of their garments throughout the 

ages; let them attach a cord of blue to the 

fringe at each corner. 

וֹ  לט תֵ֗ ם אֹּ וְהָיָָ֣ה לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶָ֣   

הוּזְכַרְתֶ  וֵָ֔ ת יְהֹּ ל־מִצְוָֹּ֣ ם֙ אֶת־כׇּ  

וּרוּ  א־תָתֶּ֜ ָֹּּֽ ם וְל תָָ֑ ם אֹּ וַעֲשִיתֶַ֖  

ם  יכֵֶ֔ ינ  ָּֽ י ע  ָ֣ י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲר  ָ֤ אַחֲר   

ם׃  יהֶָּֽ ים אַחֲר  נִַ֖ ם זֹּ אֲשֶׁר־אַתֶֶ֥  

39 That shall be your fringe; look at it and 

recall all the commandments of the Eternal 

and observe them, so that you do not follow 

your heart and eyes in your lustful urge.  

י מ תָָ֑ ל־מִצְוֹּ ם אֶת־כׇּ וּ וַעֲשִיתֶַ֖ עַן תִזְכְרֵ֔ לְמַָ֣   

ם׃   יכֶָּֽ ה  אלָּֽ ים ל  שִַׁ֖ ם קְדֹּ וִהְיִיתֶֶ֥  

40 Thus you shall be reminded to observe all 

My commandments and to be holy to your 

God.  

ם מא יכֵֶ֗ ה  וָָ֣ה אֱלָּֽ י יְהֹּ אֲנִֵּ֞   

יִם  רֶץ מִצְרֵַ֔ אֶָ֣ אתִי אֶתְכֶם֙ מ  ָ֤ ר הוֹצ  אֲשֶׁ֨  

ם׃  יכֶָּֽ וֶָ֥ה אֱלה  י יְהֹּ ים אֲנִַ֖ אלהִָ֑ וֹת לָכֶַ֖ם ל  ׃ לִהְיֶ֥      

41 I the Eternal am your God, who brought 

you out of the land of Egypt to be your God: 

I, the Eternal your God. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 


